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PARAFIA śWIŇTEGO  S T A NI SĞAWA  K O S T KI 
W  S a i n t  L o u i s 

Mission Statement 
We are a welcoming Catholic parish that cherishes the  
Polish heritage of its founders and celebrates diversity 

of all who enter, thus striving to give glory to God 
 through worship and service to the community. 

 

   

Mass Schedule - Msze Ɛwiŗte: 

Saturday - Sobota: (Sunday Vigil ) 4:00 p.m. English 
Sunday - Niedziela:  9:00 a.m. English 
  11:00 a.m.  Polish 
Tuesday - Wtorek:  5:30 p.m. Polish 

Thursday - Czwartek:  5:30 p.m. English  
Friday - Piňtek:  5:30 p.m. Latin 

 

Parish Office Hours - Biuro Parafialne Czynne: 
Monday, Tuesday, Thursday, Friday:        10:30 a.m.-4:30 p.m.  
PoniedziaĠek, Wtorek, Czwartek, Piňtek 

Sacrament of Reconciliation / Spowiedƫ 
Saturday / Soboty, 3:00 p.m. - 3:45 p.m.  
Or by appointment / lub po um·wieniu siŗ 
 

Parish School of Religion / Katechezy dla dzieci 
Sunday, 10:15 a.m. to 10:55 a.m. (September through May) 

 

Baptism & Marriage / Chrzty i MaĠƭeżstwa 
Call to schedule / Zadzwoż by zaplanowaĻ 

 

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych 
Communal - twice a year (Sept. 19th and Feb. 11th) or 
Please notify Rectory if someone is hospitalized or sick 

Rev. Marek B. Boƭek, Pastor - Proboszcz 
E-mail: pastor@stanislauskostka.com 
 
Carol Cusumano, Parish Secretary 
Mary Jane Eichenseer, Parish Secretary 
E-mail: office@stanislauskostka.com 

 
Rev. Lester Himstedt, Assisting Priest 
Rev. Robert Schutzius, Assisting Priest 
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Polish Heritage Library cordially invites all book lovers 
to visit its new location at the lower level of the Rectory 
every Sunday from 10:00 a.m. until 1:00 p.m. We  
offer the biggest collection of Polish-related books in 
English in the St. Louis Metro area! Additionally, several 
Catholic magazines are available in the rectoryõs entrance 
hallway. * BIBLIOTEKA  DZIEDZICTWA  POLSKIEGO 
zaprasza wszystkich pasjonat·w ksiňƭek do swojej nowej 
siedziby na dolnym poziomie plebanii w kaƭdň niedzielŗ 
od godziny 10 rano do 1:00 po poĠudniu. W holu przy 
wejƑciu na plebaniŗ moƭna r·wnieƭ wypoƭyczyĻ kilka 
katolickich czasopism. 

COMMUNION  CALL  - KOMUNIA  DLA  CHORYCH  
Call us if you or someone you know wishes to 
receive Holy Communion at home or hospital       
* Zadzwoż na plebaniŗ jeƑli pragniesz otrzymaĻ  
Komuniŗ Ɛw. w domu lub szpitalu   

PRAY FOR THE  SICK  ð  MODLITWA  ZA CHORYCH  
Please notify the rectory if you become sick or 
hospitalized * Prosimy zglaszaĻ na plebaniŗ imiona os·b 
chorych proszňcych o modlitwŗ.  
 

George Bentz, Hannah Eriksen, Margaret Hankins, Jeanne 
Jakiela, Ellen Marciniak, Eileen Prose, Julie Stichnote, John 
Dale, Chester Deptula, Elena Schulte. 

Our church is equipped with a hearing 
assistance system. Please ask any of the ushers 
for a receiver. *  Nasz koƑci·Ġ jest wyposaƭony 
w system dƫwiŗkowy dla niedosĠyszňcych. 
PoproƑ porzňdkowego o specjalny odbiornik.  

COFFEE AND  DOUGHNUTS  are served after Sunday Masses 
in the Polish Heritage Center. All are welcome! 

 

Zapraszamy wszystkich na KAWŖ I  CIASTO po 
kaƭdej Mszy niedzielnej w Domu Dziedzictwa 
Polskiego.  

LIBRARY  
BIBLIOTEKA  
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January 30  Vigil of the Fourth Sunday in Ordinary Time 
4:00 p.m.  ÀÀÀ Adam, Anna & Delores Wejzgrowicz 
  Intention of Wanda Wejzgrowicz 
January 31  Fourth Sunday in Ordinary Time 
9:00a.m.  À Edward Krueger 
(English)    Intention of Rose Stubbs 
11:00a.m.  À Marian Janczura 
(Polish)  Intention of  Donna, Diane, Sandy 
February 6  Vigil of the Fifth Sunday in Ordinary Time 
4:00 p.m.   Mass Intention available          
February 7  Fifth Sunday in Ordinary Time 
9:00 a.m.  ÀÀ Helen Snopek & Lottie Wilga 
(English)  Intention of Our Lady of Czestochowa Sodality 
  No 11:00 a.m. Mass  
February 11  Mass with the Anointing of the Sick 
6:00 p.m.   
February 13    Vigil of the Sixth Sunday in Ordinary Time 
4:00 p.m.  À Stanley Bialczak 
  Intention of Bill Bialczak 
February 14    Sixth Sunday in Ordinary Time 
9:00 a.m.  À Wanda Czerniewski 
(English)  Intention of Czerniewski family 
11:00a.m.  À Marian Janczura 
(Polish)  Intention of Adam and James Spyrka 
February 17 Ash Wednesday 
7:00 p.m.  À Marian Janczura 
  Intention of Ryszard and Teresa Pilat 
February 20 Vigil of the First Sunday of Lent  
4:00p.m.  Mass Intention available 
February 21    First Sunday of Lent 
9:00a.m.  ÀÀ Antoni & Petronel Kaminski 
(English)         Intention of  Adam & Leona Kaminski 
11:00a.m.  À Marian Janczura 
(Polish)  Intention of Maria Baras 
February 27 Vigil of the Second Sunday of Lent 
4:00 p.m.          À Chester Kowalczyk 
(English)  Intention of Delores Vierling 
February 28 Second Sunday of Lent 
9:00 a.m.  À Ted Konsewicz 
(English)  Intention of Adam & Leona Kaminski 
11:00a.m.  Mass Intention Available 
(Polish)   
March 6          Vigil of the Third Sunday of Lent     
4:00 p.m.  À Konstanty Baras 
  Intention of Baras family  

MASS INTENTIONS  - INTENCJE  MSZALNE  
Please call the rectory if you would like a Mass offered for your 
loved ones, living or deceased. Weekday Mass intentions are 
readily available; for Sunday Masses we advise you 
to contact Parish Office or Fr. Marek ahead of 
time. 

* Intencje Mszalne moƭna zamawiaĻ w biurze 
parafialnym lub bezpoƑrednio u Ksiŗdza 
Proboszcza. Mamy obecnie wiele wolnych intencji 
w dni powszednie. Msze niedzielne radzimy 
rezerwowaĻ z kilkumiesiŗcznym wyprzedzeniem. 

FUNDUSZ  CHARYTATYWNY  - CHARITABLE  FUND  
Ofiary skĠadane przy oĠtarzu Matki Boskiej Czŗstochowskiej, 
obok figury Ɛw. Antoniego, wspierajň ubogich oraz 
bezdomnych, czŗsto pukajňcych do drzwi plebanii.   
* Offerings donated at the collection stand by the altar 
of Our Lady of Czestochowa and St. Anthonyõs statue 
help us in assisting the poor and homeless knocking on 
the rectoryõs door.  
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WELCOME  TO OUR NEWEST PARISHIONERS : 

 

MICHAEL SCALISE, SARA IFFRIG 

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN: 
 

KIMBERLY  CARMICHAEL  AND  DANIEL  DANILCZYK  
ON APRIL 25, 2010 AT 1:00 P.M. 

Henry Tenholder passed away on January 8, 2010 at 
the age of 70 years. The funeral service was held at Kutis 
South County Chapel on January 13, 2010 with 
interment at Jefferson Barracks National Cemetery. He is 
survived by his wife of 47 years,  Barbara. 

It is recommended that couples planning to get married 
in our church contact the Parish Office at least six 
months ahead of their desired wedding date in order to 
schedule their Marriage Preparation meetings. 

SPOTKANIA  PRZEDMAğƬEŻSKIE 
Osobom planujňcym zawarcie zwiňzku maĠƭeżskiego w 
naszym koƑciele zalecamy skontaktowanie siŗ z Biurem 
Parafialnym co najmniej szeƑĻ miesiŗcy przed datň Ƒlubu 
w celu um·wienia siŗ na spotkania przedmaĠƭeżskie. 

Expecting mothers and couples planning to baptize their 
child or children in our church are requested to contact 
the Parish Office ahead of time in order to schedule 
Baptism Preparation meeting. 

SPOTKANIA  PRZEDCHRZCIELNE  
Matki oczekujňce dziecka oraz rodzice planujňcy chrzest 
ich dziecka lub dzieci w naszym koƑciele sň proszeni o 
kontakt z ks. Markiem kilka tygodni przed planowanň 
uroczystoƑciň w celu um·wienia siŗ na spotkania 
przedchrzcielne. 

PARISH TRIP TO ITALY  
Following the great success of our Parish Trip to Poland 
this year, we are planning another wonderful pilgrimage 
together for June 2010, this time to Italy! We will start 
May 31st with visiting Venice, the city on the water 
where the relics of St. Mark the Evangelist are kept at 
the amazing Cathedral, right next to the Doge's Palace 
and the Bridge of Sighs. From Venice we will travel 
through Parma to Florence, the city of Michaelangelo 
and the Medici Family. We will have a chance to see 
Siena where St. Catherine lived and Assisi, where St. 
Francis and Clare gave life to a new spirituality in the 
Catholic Church. Finally, we will spend several days in 
the city of Rome - the capital of the ancient Roman 
Empire as well as the heart of Catholicism. From Rome 
we will make a one day excursion to Monte Cassino, the 
first monastery of St. Benedict (480-543) the founder of 
western monasticism and the site of the hardest fought 
battle of World War II. All this in 10 days, while staying 
in four star hotels and traveling in first class motor-
coach for less than $ 2,845 per person! Flyers with 
detailed itinerary can be found at the side entrance to our 
church. All interested persons should contact the Parish 
Office and reserve their spot.  

PIELGRZYMKA  DO WğOCH 
Po ogromnym sukcesie naszej parafialnej wycieczki do 
Polski w czerwcu tego roku, planujemy kolejnň juƭ 
wsp·lnň podr·ƭ za ocean w czerwcu 2010, tym razem do 
WĠoch! Rozpoczniemy 31 maja od poĠoƭonej na wodzie 
Wenecji i wizyty w przepiŗknej katedrze gdzie znajdujň 
siŗ relikwie Ɛw. Marka Ewangelisty, oraz PaĠaĻ Dodƭ·w i 
Most Westchnież. Z Wenecji udamy siŗ przez Parmŗ do 
Florencji ð miasta MichaĠa AnioĠa oraz sĠynnej rodziny 
Medici. Bŗdziemy mieli szansŗ odwiedziĻ Sienŗ, gdzie 
ƭyĠa Ɛw. Katarzyna Sieneżska, oraz Asyƭ, gdzie Ɛwiŗci 
Franciszek oraz Klara rozpoczŗli duchowň odnowŗ 
KoƑcioĠa. Spŗdzimy teƭ kilka dni w Wiecznym Rzymie, 
sercu katolicyzmu oraz stolicy staroƭytnego Cesarstwa 
Rzymskiego. Z Rzymu udamy siŗ na jednodniowň 
wycieczkŗ do Monte Cassino, pierwszego klasztoru Ɛw. 
Benedykta oraz miejsca jednej z nawaƭniejszych bitew II 
Wojny Ɛwiatowej. To wszystko w 10 dni, podr·ƭujňc 
wysokiej klasy autokarem i zatrzymujňc siŗ w cztero-
gwiazdkowych hotelach za cenŗ $ 2,845 od osoby! 
DokĠadny plan tej pielgrzymki moƭna znaleƫĻ na 
ulotkach przy bocznym wejƑciu do koƑcioĠa. Wszystkich 
zainteresowanych prosimy o kontakt z biurem 
parafialnym i zarezerwowanie miejsca w grupie. 
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Dear Parishioners and Friends, 
 
Love it or hate it, Valentineõs day is exactly in the 
middle of February and millions of companies are 
cashing in on this age-old tradition, encouraging 
friends and lovers alike to send cards, candies, 
flowers, teddy bears and more to those they care 
about. During this time, couples will go out on dates, 
lovers will share intimacies, friends and family 
members will exchange hugs and children 
experiencing puppy love may even receive their first 
kiss. But where did this tradition come from?  
 
This day is an interesting one, one that goes well back 
into history, and like other Christian holidays, such as 
Christmas and Easter, seems to draw together 
Christian and pagan traditions. Purists, reject all such 
holidays, but I am not a purist in that sense. I receive these as an inheritance that may have their own histories, but 
which allow me to celebrate. Valentineõs Day festivities stem from an ancient pagan celebration held in Rome. The 
celebration, honoring June and Lupercalia on February 14 and 15, respectively united men and women in the 
community. Single women wrote billets, or love letters, placing them in a large urn. Then the single men would pick a 
billet out of the urn and whoeverõs billet they received would be their sexual partner that year and often soon become 
their wife. This òlove lotteryó lasted until the 18th century. Eventually, people began choosing their own lovers, but the 
tradition stuck. Men still gave handwritten notes to those they admired. At this point, the Church had recast the pagan 
celebration to a feast day honoring St. Valentine. Because of this, the notes usually now contained the name Valentine. 
Cupid, the son of god Venus in Greek mythology, also became a common sight in these cards because of his 
connection to love and beauty. The first official Valentine was sent in 1415 by Charles, Duke of Orleans, to his wife 
while he was imprisoned in the Tower of London. Valentineõs Day Cards continued to evolve over the centuries and 
by the 18th century, in England especially, cards were elaborate, handmade works of art. The tradition spread to the 
American colonies and in 1850, Ester A. Howland of Massachusetts became the òmother of the Valentineõs Dayó 
when she first mass produced the popular cards. So whether you would like to blame them or thank them, it took 
centuries of friends and lovers to create this tradition. 
 
Truth being, the Church historians are not totally convinced that St. Valentine ever existed, since we only have pieces 
of several legends available to us today. The Catholic Church recognizes three different St. Valentines: one was a priest 
in Rome who helped persecuted Christians and was thus beheaded, another was a bishop of Terni, and little is known 
of the third Valentine except that he met his end in Africa. The other facts have been intermingled between the three 
persons. Surprisingly enough, all three were supposedly killed on February 14. Because of the confusion over St. 
Valentine, the Catholic Church in 1969 revoked Valentineõs Day as an actual saintõs feast day, though the holiday still 
remains extremely popular as a cultural tradition even outside the Christian world.  
 
Recently, I read an interview with Samah, a young Iraqi woman from Baghdad who was commenting on how she was 
determined to celebrate Saint Valentines Day, in spite the ever-present threat of car-bombings and street violence. She 
said, "With love we are going to defeat violence. Love in general is beautiful and without love, life is unbearable." 
Celebrating romance is certainly wonderful and exciting. Celebrating the compassionate and eternal love of God is 
even better. Remember the truth of Samah's words, "without love, life is unbearable." Let us do our best to be God's 
love for the people in our lives. As we bring people love, hope and freedom, we will discover that same love, hope & 
freedom for ourselves. 
 
Fr. Marek 
Pastor 


